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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SAUDI ARABIA ON
AIR TRANSPORT SERVICES BETWEEN AND BEYOND THEIR RE-
SPECTIVE TERRITORIES

The Government of the State of Qatar and the Government of the Kingdom of Saudi
Arabia, being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment to the Annexes or the Convention
under Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become
effective for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the State of Qatar, the
Minister of Communications and Transport or any person or body authorized to perform
similar functions, and in the case of the Kingdom of Saudi Arabia, the Presidency of Civil
Aviation and/or any person or body authorized to perform any function at present exercised
by the said Presidency or similar functions;

(c) The term "designated airline" means any airline/air carrier that has been designat-
ed and duly authorized in accordance with Article 3 of this Agreement;

(d) The term "territory", with reference to a Contracting Party, means the land areas
and territorial waters adjacent thereto under the sovereignty, jurisdiction and administration
of that Contracting Party, in accordance with Article 2 of the Convention;

(e) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meaning laid down in Article 96 of the Convention;

(f) The term "capacity", with reference to any aircraft, means the certified lawful car-
rying capacity of that aircraft operating on a particular route or part thereof, and with ref-
erence to an agreed service, the capacity of the aircraft used on that service multiplied by
the number of times the aircraft operates in a specified period on a specified route or part
thereof,

(g) The term "tariff' means the prices to be charged for the carriage of passengers and
cargo (excluding mail) and the conditions that govern those prices, including prices and
conditions relating to agency services and other ancillary services;
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(h) The term "Route Schedule" means the Route Schedule appended to this Agree-
ment as its Annex and any amendments made thereto by mutual agreement in accordance
with the provisions of Article 16 of this Agreement. The Route Schedule constitutes an in-
tegral part of this Agreement.

Article 2. Grant of rights

1. Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party the rights laid
down in this Agreement for the purpose of establishing and operating regular international
air services on the routes specified in the Route Schedule appended to this Agreement as
its Annex. Those services and routes shall hereinafter be referred to as "the agreed servic-
es" and "the specified routes" respectively. Designated airlines belonging to each of the
two Contracting Parties shall, while operating the agreed services on the specified routes,
enjoy the rights:

(a) To fly across the other Contracting Party's territory without landing;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes;

(c) To take on and discharge passengers, cargo and mail at any point on the specified
routes in accordance with the terms and conditions laid down in the Route Schedule ap-
pended to this Agreement as its Annex.

2. Nothing in paragraph 1 of this Article shall be deemed to confer on any designated
airline of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contract-
ing Party passengers, cargo or mail carried for remuneration or hire to another point within
the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation of airlines

1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the other
Contracting Party one or two airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of such designation, the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs 3 and 4 of this Article, without delay grant to the designated air-
line the necessary operating authorization.

3. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline or air
carrier designated by the other Contracting Party to furnish proof that it is qualified to fulfil
the conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied
by such authorities to the operation of international air services in conformity with the pro-
visions of the Convention.

4. Either Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rization referred to in paragraph 2 of this Article or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by the designated airline or air carrier of the rights specified
in Article 2 of this Agreement in any case where that Contracting Party is not satisfied that
such airline or air carrier is substantially owned and effectively managed by the Contracting
Party by which it was designated, or by nationals of that Party.
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5. When an airline has been so designated and authorized it may begin at any time to
operate the agreed services, provided that airline has filed a tariff in accordance with the
provisions of Article 8 of this Agreement, and that tariff has come into force with respect
to that service.

6. Either Contracting Party shall have the right to replace an airline or air carrier it
has designated by another airline or air carrier, provided it obtains the consent in writing of
the aeronautical authorities of the other Party to such replacement. The newly designated
airline or air carrier shall have the same rights and be subject to the same obligations as the
airline or air carrier which it replaces.

Article 4. Revocation or suspension of operating authorization

I. Either Contracting Party shall have the right to revoke an operating authorization
or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement by an airline
designated by the other Contracting Party, or to impose such conditions as it may deem nec-
essary on the exercise of those rights:

(a) In any case where it is not satisfied that the airline is substantially owned and ef-
fectively managed by the Contracting Party by which it was designated, or by nationals of
that Party, or

(b) In case of failure by that airline to comply with the applicable laws or regulations
of the Contracting Party granting the rights, or

(c) In case the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed un-
der this Agreement.

2. Unless immediate revocation, suspension or imposition of the conditions referred
to in paragraph 1 of this Article is necessary to avoid further infringements of laws and reg-
ulations, such action shall be taken only after consultations with the other Contracting Par-
ty.

3. The rights of the other Contracting Party set forth in Article 13 of this Agreement
shall not be affected in case one of the Contracting Parties takes the measures set forth
above.

Article 5. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of each Contracting Party governing entry into and de-
parture from its territory of passengers, crew and cargo, and in particular its regulations
governing passports, customs, currency, health measures and quarantine measures, shall
apply to passengers, crew and cargo arriving in its territory aboard aircraft of the airline or
air carrier designated by the other Contracting Party.

2. The laws and regulations of each Contracting Party shall apply to the navigation
and operation of aircraft of the airline designated by one Contracting Party upon entering,
while within, when leaving or while in transit through the airspace of the other Contracting
Party.
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3. The competent authorities of one Contracting Party may inspect, without causing
unreasonable delay, aircraft of the other Contracting Party upon their arrival or departure,
and they may also examine certificates and other documents referred to in this Agreement.

Article 6. Principles governing the operation of agreed services

I. The designated airlines of the Contracting Parties shall have fair and equal oppor-
tunities to operate the agreed services on the specified routes between their territories.

2. In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the same route or any
part thereof.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall be closely correlated with the needs of public transport on the specified routes. Their
primary objective shall be the provision, at a reasonable load factor, of capacity commen-
surate with the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers and cargo, including mail, coming from or destined for the territory of the Contracting
Party which has designated the airline. The carriage of passengers and cargo, including
mail, taken up or discharged at points on the specified routes within the territory of third
States other than those that have designated the airlines shall be performed in accordance
with the general principles requiring capacity to be related to:

(a) The traffic demand from and to the territory of the Contracting Party designating
the airline;

(b) The traffic demand existing in the area through which the agreed services pass, af-
ter taking account of other transport services provided by airlines of the States of which that
area consists;

(c) The requirements of through airline operations.

Article 7. Approval offlight schedules

The airlines designated by each of the Contracting Parties shall submit its flight sched-
ules, indicating the type of aircraft to be used, to the aeronautical authorities of the other
Contracting Party for approval at least thirty (30) days prior to the beginning of the opera-
tion of services on the specified routes. The same requirement shall apply to any changes
introduced by the airlines.

Article 8. Tariffs

1. The tariffs to be charged by airlines of one Contracting Party for carriage to and
from the territory of the other Contracting Party shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors, including cost of operation, reasonable profit,
and the tariffs of the airlines of other States.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this Article shall be established, if possi-
ble, by agreement with the airlines designated by the Contracting Parties after consultation
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with other airlines/air carriers operating on the same route or part thereof. Such agreement
shall be reached, in so far as possible, in accordance with the procedures of international
bodies and organizations.

3. Agreed tariffs shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting
Parties for approval not less than sixty (60) days, or such shorter period as circumstances
may require, subject to the consent of the said authorities, before the proposed date of their
introduction.

4. Formal approval of tariffs shall be issued by the aeronautical authorities, but
where the aeronautical authorities of either Contracting Party have not given notice of dis-
approval within thirty (30) days following the date of submission of the tariffs in accor-
dance with paragraph 3 of this Article, the said tariffs shall be deemed to have been
approved. Where the time limit for the submission of tariffs has been shortened in accor-
dance with the provisions of paragraph 3 of this Article, the aeronautical authorities may
consent to a reduction in the period within which notice of disapproval must be given to
less than thirty (30) days.

5. Where agreement on a tariff has not been reached in accordance with paragraph 2

of this Article, or where the aeronautical authorities of either Contracting Party have, within
the period of time determined in accordance with paragraph 4 of this Article, given notice
to the aeronautical authorities of the other Contracting Party of their disapproval of a tariff
established in accordance with the provisions of the said paragraph 2, the aeronautical au-
thorities of both Contracting Parties shall establish the tariff by mutual agreement after con-
sultation with the aeronautical authorities of any other State which they may deem it
expedient to consult.

6. Where the aeronautical authorities are unable to agree on any tariff submitted to
them in accordance with paragraph 3 of this Article, or to establish any tariff in accordance
with paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.

7. Every tariff established in accordance with the provisions of this Article shall re-
main in force until a new tariff has been established. However, no tariff shall remain in
force for more than twelve months after its scheduled expiry date.

Article 9. Exchange of statistics

1. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other
statistical data as may be reasonably required for the purpose of reviewing the agreed ser-
vices provided by the designated airlines of the first Contracting Party. Such data shall in-

clude all information required to determine the volume of traffic carried by those airlines
in operating the agreed services.

2. The aeronautical authorities of either Contracting Party may require the designat-
ed airlines to supply the aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their re-
quest, with all periodical or other statistical information.
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Article 10. Transfer of earnings

Each Contracting Party shall grant to the airlines designated by the other Contracting
Party the right freely to remit to its head office the excess over expenditure of receipts
earned in the territory of the first Contracting Party from the carriage of passengers, mail
and cargo, subject to the condition that such remittance shall be in accordance with market
foreign exchange regulations in effect on the day of remittance.

Article ]. Exemption from customs duties and other charges

1. Aircraft operated by designated airlines of either Contracting Party on internation-
al routes, as well as their regular equipment, supplies of fuel, lubricants and aircraft stores
(including food, beverages and tobacco), shall be exempted from all customs duties, in-
spection fees and other similar charges on arriving in the territory of the other Contracting
Party, provided such equipment and supplies remain on board the aircraft until such time
as they are re-exported or are used in the course of flights over that territory.

2. There shall also be exempt from the fees and charges referred to in paragraph 1 of
this Article, with the exception of charges based on the cost of the service provided:

2.1 Spare parts introduced into the territory of one Contracting Party for the mainte-
nance or repair of aircraft engaged in international air services of a designated airline or air
carrier of the other Contracting Party;

2.2 Fuel and lubricants for the use of aircraft engaged in an international air service of
a designated airline of either Contracting Party, even when those supplies are to be used on
the part of the journey performed over the territory of the other Contracting Party. Materi-
als referred to in subparagraphs 2.1 and 2.2 of this Article may be required to be kept under
Customs supervision or control.

3. The regular airborne equipment, materials and supplies carried on board aircraft
of either Contracting Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party
only with the approval of the customs authorities in that territory. In such case, the equip-
ment, materials and supplies may be placed under the supervision of the said authorities un-
til such time as they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs
regulations.

4. The charges levied or that may be levied by either Contracting Party for the use of
airports and other aviation facilities under its control by the designated airline/air carrier of
the other Contracting Party shall not be higher than those levied on an airline/air carrier of
the first Contracting Party operating similar international air services.

Article 12. Consultations

I. In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall engage in consultation from time to time with a view to ensuring the implemen-
tation of and satisfactory compliance with the provisions of this Agreement and the
appended Route Schedule. They shall also engage in consultation as necessary to imple-
ment any amendments thereto.
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2. Either Contracting Party may request in writing the initiation of consultations to
begin within a period of sixty (60) days following the date of receipt of any such request,
unless the Contracting Parties agree that the period shall be extended.

Article 13. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement or its annexes, they shall, in the first place, endeavour to
settle it by direct negotiations. If they fail to reach agreement, the dispute shall be settled
through the diplomatic channel.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement of the dispute by negotiation,
it may be referred by them to such person or body as they may agree on. Failing such agree-
ment, at the request of a Contracting Party, the dispute shall be submitted to a tribunal of
three arbitrators. Each Contracting Party shall appoint one member of the tribunal, and the
two members so appointed shall select the third member by mutual agreement. Each Con-
tracting Party shall appoint one arbitrator within sixty (60) days after the date of the receipt
by one Contracting Party, through the diplomatic channel, of a note from the other Con-
tracting Party requesting the referral of the dispute to an arbitral tribunal. The third member
of the tribunal shall be appointed within a further period of sixty (60) days. If either Con-
tracting Party fails to appoint an arbitrator within the specified time limit, or if the third
member of the tribunal has not been appointed within the specified time limit, a Contracting
Party may request the President of the Council of the International Civil Aviation Organi-
zation to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may be. In such case, the third ar-
bitrator shall be a national of a third State, and he shall act as president of the tribunal.

3.Any decision issued in accordance with paragraph 2 of this Article shall be binding
on the Contracting Parties.

4. Each Contracting Party shall bear the cost of the arbitrator appointed by it. The
cost of the third arbitrator and the secretariat of the arbitral tribunal shall be shared equally
by the Contracting Parties.

Article 14. Aviation security

1. Consistent with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the security of civil aviation
against acts of unlawful interference forms an integral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities, and any
other threat to aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-
tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971,
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and any other multilateral convention on aviation security that is binding on the Contracting
Parties.

4. Each Contracting Party shall require operators of aircraft to observe the aviation
security provisions referred to in paragraph 3 of this Article upon the entry of such aircraft
into or departure from or during their sojourn within the territory of the other Contracting
Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are taken to protect the
aircraft and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores
prior to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall also give sympathetic
consideration to any request from the other Contracting Party for special security measures
to meet a particular threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facili-
tating communications and other measures intended to terminate rapidly and safely such
incident or threat thereof.

6. Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
the safety of an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other unlawful acts which
is on the ground in its territory by detaining it on the ground unless its departure is necessary
in order to protect the lives of its passengers. Such measures shall be taken on the basis of
mutual consultations.

7. If one of the Contracting Parties is confronted with problems relating to the civil
aviation security provisions set forth in the preceding paragraphs of this Article, its aero-
nautical authorities shall request immediate consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party.

Article 15. Multilateral agreements

In the event of a multilateral air transport convention or agreement accepted by the
Contracting Parties entering into force, this Agreement shall be amended to conform to the
provisions of such convention or agreement.

Article 16. Amendments

1. If either of the Contracting Parties wishes to amend any provision of this Agree-
ment, including the Route Schedule appended hereto, it shall request consultations in ac-
cordance with the provisions of Article 12 of this Agreement. Such consultations may
begin with an exchange of communications.

2. If the amendment concerns the provisions of this Agreement and not the Route
Schedule appended hereto, it shall be approved by each Contracting Party in accordance
with its legal procedures and shall enter into force from the date at which the Contracting
Parties have exchanged the instruments of ratification through the diplomatic channel.

3. If the amendment concerns only the provisions of the Route Schedule appended
to this Agreement as its Annex, it shall be agreed upon between the aeronautical authorities
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of the Contracting Parties and shall enter into force from the date at which the said aero-
nautical authorities have so agreed.

Article 17. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 18. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement. Such notice shall simultaneously be communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case, this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of that

period. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 19. Annex

The Annex to this Agreement shall constitute an integral part thereof, and any refer-
ence to the Agreement shall also mean a reference to the Annex, except where expressly
otherwise stated.

Article 20. Commercial activity

Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contracting
Party the right to bring to and maintain in its territory such employees and administrative,
managerial and technical personnel as may be necessary to carry on its air service activities,
subject to that Contracting Party's laws and regulations concerning entry, residence and em-
ployment.

Article 21. Entry into force

This Agreement shall be ratified in accordance with the legal procedures in effect in
the country of each of the Contracting Parties, and shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification between the Contracting Parties through the dip-
lomatic channel.
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Done at Jeddah on Monday, 20 Safar 1422 AH/14 May 2001 AD in two signed original

copies in the Arabic language, one to each Contracting Party.

For the Government of the State of Qatar:

ALl BIN ABDULLAH AL MAHMOUD

Ambassador of the State of Qatar to the Kingdom of Saudi Arabia

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:

DR. ALl BIN ABDUL RAHMAN AL-KHALAF

President, Civil Aviation
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE

The air carriers designated by each Contracting Party shall have the right to operate on
the routes specified in this Annex to the Agreement, as follows:

Part I.

The two air carriers designated by the State of Qatar:

Points of origin Intermediate points

Points in the
State of Qatar

One point to be
determined in due
course

Points in the Kingdom
of Saudi Arabia

Jeddah, Riyah,
Dammam

Beyond points

One point to be
determined in due
course

Part II.

The air carrier designated by the Kingdom of Saudi Arabia:

Points of origin Intermediate points Points in the Kingdom
of Qatar

Points in the
Kingdom of
Saudi Arabia

One point to be
determined in due
course

Doha

Beyond points

One point to be
determined in due
course

Part III.

Notes on the routes on which air services may be operated by the air carriers designated
by the Contracting Parties.

1. Air carriers designated by the Contracting Parties may discontinue service at any
intermediate or beyond point specified in the Route Schedule by any or all their flights.

2. The exercise of fifth freedom traffic rights between intermediate or beyond points
and the territory of the other Contracting Party shall be permissible only by agreement on
the matter between the Contracting Parties.
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[TRANSLATION - TRADUCTIONS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'TAT DU QATAR ET LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ARABIE SAOUDITE RELATIF
AUX SERVICES DE TRANSPORT AERIEN ENTRE LEURS TERRITOI-
RES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement de l'ttat du Qatar et le Gouvemement du Royaume d'Arabie Saou-
dite, 6tant parties A ]a Convention relative A laviation civile intemationale, ouverte A la si-
gnature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

D~sireux de conclure un Accord, suppl6mentaire A ladite Convention, aux fins d'6tablir
des services de transport a6rien entre leurs territoires respectifs et au-delA;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord et A moins que le contexte n'appelle une autre interpr6ta-
tion :

a) Le terme "la Convention" s'entend de la Convention relative A l'aviation civile in-
ternationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 dcembre 1944 et galement de toute an-
nexe adopt~e aux termes de larticle 90 de la Convention, ainsi que de tous amendements
aux annexes de la Convention adopt~s au titre des articles 90 et 94 de la Convention, dans
la mesure o6 lesdits annexes et amendements sont entrds en vigueur ou ont &6 ratifies par
les deux Parties contractantes;

b) L'expression "autoritds aronautiques" s'entend, dans le cas de l'lttat du Qatar, du
Ministre des Communications et des Transports ou de toute personne ou tout organe auto-
ris& exercer des fonctions similaires et, dans le cas du Royaume d'Arabie Saoudite, de la
Pr~sidence de l'Aviation civile et/ou de toute personne ou tout organe autoris6 A exercer
toute fonction actuellement exerc~e par ladite Pr~sidence ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d~signe" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
qui a 6t d~sign~e et est dament autoris~e conform~ment aux dispositions de larticle 3 du
present Accord;

d) Le terme "territoire", en ce qui concerne une Partie contractante, s'entend des zo-
nes terrestres et des eaux territoriales adjacentes auxdites zones terrestres relevant de la
souverainet6, de la competence ou de ladministration de ladite Partie contractante, confor-
m~ment aux dispositions de I'article 2 de la Convention;

e) Les expressions "service arien", "service afrien international", "entreprise de
transport a~rien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne l'article 96 de la
Convention;

f)Le terme "capacit6", en ce qui concerne un aronef, s'entend de la capacit& d'emport
licite certifi~e de cet a~ronef exploitant une route particuli~re ou une partie de cette route,
et en ce qui concerne un service convenu, de la capacit& de l'a&ronef assurant ledit service
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multipli~e par le nombre de fois ofi l'a~ronef est exploit6 pendant une p~riode donn~e sur
une route indiqu~e ou une partie de cette route.

g) Le terme "tarif' s'entend des prix demand~s pour le transport de passagers et du
fret (A l'exclusion du courrier) et des conditions qui r~gissent ces prix, y compris les prix et
les conditions lies aux services d'agence et autres services auxiliaires;

h) L'expression "Liste des routes" s'entend de la Liste des routes annex~e au present
Accord et de toutes modifications apport~es A ladite Liste par accord mutuel conform~ment
aux dispositions de Particle 16 du present Accord. La Liste des routes fait partie int~grante
du present Accord.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contractante les droits stipuls
dans le present Accord aux fins d'tablir et d'exploiter des services r~guliers de transport
international a~rien sur les routes indiqu~es dans la Liste des routes annex~e au present Ac-
cord. Lesdits services et lesdites routes sont ci-aprbs d~nomm~s "les services convenus" et
"les routes indiqu~es" respectivement. Lentreprise d~sign~e de chaque Partie contractante,
exploitant des services convenus sur des routes indiqu~es, b~n~ficie des droits suivants :

a) Le droit de survoler le territoire de lautre Partie contractante sans y faire escale;

b) Le droit de faire escale sur le territoire de lautre Partie contractante A des fins non
commerciales;

c) Le droit d'embarquer et de d~barquer des passagers, du fret et du courrier A tout
point sur les routes indiqu~es conform~ment aux conditions stipul~es dans la Liste des rou-
tes annex~e au present Accord.

2. Aucune disposition du paragraphe 1 du present article ne sera r~put~e conf~rer A
lentreprise dsigne de lune des Parties contractantes le droit d'embarquer, sur le territoire
de lautre Partie contractante, des passagers, des bagages ou du courrier, pour les transporter
contre r~mun~ration ou en execution d'un contrat de louage en un autre point de ce territoi-
re.

Article 3. Dsignation des entreprises de transport arien

1. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer par 6crit A rautre Partie contrac-
tante une ou deux entreprises de transport a~rien qui seront charg~es d'exploiter les services
convenus sur les routes indiqu~es.

2. Au requ de cette designation, lautre Partie contractante doit, sous reserve des dis-
positions des paragraphes 3 et 4 du present article, accorder sans d~lai aux entreprises d6-
sign~es lautorisation d'exploitation n~cessaire.

3. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger d'une entre-
prise d~sign~e par lautre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de remplir les
conditions prescrites par les lois et rbglements que ces autorit~s appliquent normalement et
raisonnablement A l'exploitation des services afriens internationaux, en conformit& avec les
dispositions de la Convention.
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4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder I'autorisation d'exploi-
tation vis~e au paragraphe 2 du present article ou d'imposer les conditions qu'elle juge n6-
cessaires A l'exercice par l'entreprise de transport a~rien d~sign~e des droits stipuls A
Particle 2 du present Accord toutes les fois que ladite Partie contractante n'a pas la certitude
que ladite entreprise d&sign&e appartient presque en totalit6 A la Partie contractante qui l'a
d~sign~e, ou aux ressortissants de ladite Partie et qu'elle est effectivement g&r~e par ladite
Partie ou ses ressortissants.

5. Lorsqu'une entreprise de transport arien a 6t6 ainsi d~sign~e et habilit~e, elle peut
commencer d exploiter A tout moment les services convenus, A condition de d6poser un tarif
conformment aux dispositions de l'article 8 du present Accord, et que ledit tarif soit entr&
en vigueur en ce qui concerne ledit service.

6. Chacune des Parties contractantes a le droit de remplacer une entreprise de trans-
port arien qu'elle a d~sign~e par une autre entreprise de transport arien, A condition d'ob-
tenir le consentement 6crit des autorit~s aronautiques de lautre Partie contractante pour ce
remplacement. L'entreprise de transport a~rien nouvellement d~sign~e aura les memes
droits et sera soumise aux mames obligations que lentreprise de transport a~rien qu'elle a
remplac~e.

Article 4. Annulation ou suspension de lautorisation dexploitation

1. L'une ou l'autre Partie contractante peut annuler une autorisation d'exploitation ou
suspendre l'exercice des droits stipulks A l'article 2 du present Accord par une entreprise d&-
sign~e par l'autre Partie contractante, ou imposer les conditions qu'elle peut estimer nces-
saires pour l'exercice desdits droits :

a) dans tous les cas oA elle n'a pas la certitude que l'entreprise de transport a&ien ap-
partient presque en totalit& A la Partie contractante qui l'a dsign6e, ou A des ressortissants
de ladite Partie et est effectivement g6r6e par ladite Partie contractante ou par ses ressortis-
sants; ou

b) dans le cas o6 l'entreprise de transport a6rien manque A se conformer aux lois et
r~glements applicables de la Partie contractante accordant les droits; ou

c) dans le cas oA l'entreprise de transport a6rien manque de conformer son exploita-
tion aux conditions prescrites dans le pr6sent Accord.

2. Saufs'il faut sur-le-champ r~voquer ou suspendre les droits ou imposer les condi-
tions mentionn~es au paragraphe 1 du pr6sent Accord afin d'emp~cher que ne se poursui-
vent des infractions A la 16gislation et A la r6glementation, il nest fait usage de ce droit
qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante.

3. Les droits de l'autre Partie contractante stipul~s A l'article 13 du pr6sent Accord ne
sont pas affect~s si l'une des Parties contractantes prend les mesures stipul6es plus haut.

Article 5. Application des lMgislations et rglementations

1. La 16gislation et la r6glementation d'une Partie contractante relatives A l'admission
sur son territoire et le d6part de ce dernier de passagers, 6quipage et fret, et en particulier
sa r6glementation r6gissant les passeports, les douanes, le change, les mesures sanitaires et



Volume 2340, 1-41940

les mesures de quarantaine, s'appliquent aux passagers, 6quipages et fret arrivant sur son
territoire d bord des a~ronefs de lentreprise d~sign6e par lautre Partie contractante.

2. La lgislation et la r~glementation de chacune des Parties contractantes s'appli-
quent A la navigation et A l'exploitation d'aronefs de l'entreprise d~sign~e de lautre Partie
contractante lorsqu'elle entre et sjourne sur le territoire de lautre Partie contractante, quitte
ce territoire ou transite A travers 1'espace a~rien de 'autre Partie contractante.

3. Les autorit~s comp~tentes d'une Partie contractante peuvent inspecter, sans causer
de retard draisonnable, les aronefs de 'autre Partie contractante A leur arriv6e ou A leur
depart, et elles peuvent aussi examiner les attestations et autres documents visas dans le
present Accord.

Article 6. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign6es des Parties contractantes ont la possibilit6 , dans des

conditions d'6quit6 et d' galit&, d'exploiter les services convenus sur les routes indiqu~es
entre leurs territoires.

2. Dans le cadre de l'exploitation des services convenus, lentreprise d~sign~e de cha-

cune des Parties contractantes tient compte des int~rets de lentreprise d~signe de lautre
Partie contractante afin de ne pas porter indfiment prejudice aux services que cette demibre
assure sur la totalit& ou une partie quelconque de la mme route.

3. Les services convenus assures par les entreprises d~sign~es des Parties contractan-

tes seront 6troitement lies aux besoins de transport public sur les routes indiqu~es. Leur ob-
jectif principal consistera A fournir, A un taux de charge raisonnable, une capacit6 adapt~e
aux besoins actuels et raisonnablement pr~visibles en ce qui concerne le transport des pas-
sagers et du fret, y compris le courrier, en provenance ou A destination du territoire de la
Partie contractante qui a d~sign& lentreprise de transport a6rien. Le transport de passagers
et de fret, y compris du courrier, embarqu6s ou d6barqu~s A des points des routes indiqu~es
sur le territoire dAtats tiers autres que ceux qui ont d~sign6 les entreprises de transport a6-
rien, s'effectuera conform~ment au principe g~nral selon lequel la capacit6 doit &re li~e :

a) A la demande de trafic en provenance ou A destination du territoire de la Partie con-
tractante ayant d~sign6 lentreprise de transport a~rien;

b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par les services convenus, apr~s
avoir tenu compte des autres services de transport assures par les entreprises de transport
a~rien des b tats constitu~s par ces regions;

c) aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 7. Approbation des horaires de vols

L'entreprise de transport afrien d~sign~e de chacune des Parties contractantes soumet
pour approbation aux autorit~s a6ronautiques de lautre Partie contractante et au plus tard

trente (30) jours avant le d6but des services sur les routes indiqu~es, leurs horaires de vols,
indiquant le type d'a&ronefs utilis~s. Les mmes conditions s'appliquent aux modifications
introduites par les entreprises de transport arien.
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Article 8. Tarifs

1. Les tarifs devant 8tre appliques par les entreprises d'une Partie contractante pour
le transport A destination et en provenance du territoire de l'autre Partie contractante sont
fixes A des taux raisonnables, compte dfiment tenu de tous les facteurs pertinents, y compris
le cofft d'exploitation, un b~n~fice raisonnable et les tarifs des entreprises de transport ae-
rien des autres lttats.

2. Les tarifs vis6s au paragraphe 1 du present article sont 6tablis, si possible, par voie
d'accord avec les entreprises de transport a~rien des Parties contractantes apr~s consultation
avec d'autres entreprises de transport arien exploitant ]a m~me route ou une partie de la
meme route. Ledit accord est r~alis6, dans la mesure du possible, confornnment aux pro-
cdures des organisations et organes internationaux.

3. Les tarifs convenus sont d~pos~s pour approbation par les autorit~s aronautiques
des Parties contractantes au moins soixante (60) jours (ou un d~lai plus court si les condi-
tions l'exigent) avant la date envisag~e de leur entree en vigueur, sous reserve du consente-
ment desdites autorit~s.

4. Les autorit6s a~ronautiques donnent officiellement leur agr~ment aux tarifs pro-
poses. Si les autorit6s aronautiques de l'une ou l'autre Partie contractante ne donnent pas
leur agr~ment dans les trente (30) jours qui suivent la date de proposition des tarifs confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, lesdits tarifs sont r~put~s avoir
&6 agr6s. Lorsque le dMlai pr~vu pour le d~p6t des tarifs a 6t& r~duit conform~ment aux
dispositions du paragraphe 3 du present article, les autorit~s aronautiques peuvent conve-
nir de r~duire A moins de trente (30) jours les d6lais dans lesquels lavis de d~saccord doit

tre donn6.

5. Lorsque laccord sur un tarif n'a pas 6t6 conclu conform~ment aux dispositions du
paragraphe 2 du present article, ou lorsque les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contrac-
tante ont, dans les d~lais fixes conform~ment aux dispositions du paragraphe 4 du pr6sent
article, notifi6 aux autorit~s a6ronautiques de rautre Partie contractante leur d~saccord A
l'gard du tarif &tabli conform~ment aux dispositions dudit paragraphe 2, les autorit~s a6-
ronautiques des deux Parties contractantes 6tablissent le tarif par accord mutuel aprbs con-
sultation avec les autorit~s aronautiques de tout tat tiers qu'elles peuvent juger opportun
de consulter.

6.Si les autorit6s afronautiques ne peuvent pas s'accorder sur un tarif qui leur est sou-
mis conformment aux dispositions du paragraphe 3 du present article, ou ne peuvent pas

tablir un tarifaux conditions fix~es par les dispositions du paragraphe 5 du present article,
le diffrend peut tre r~gl conformment aux dispositions de larticle 13 du present Ac-
cord.

7. Chaque tarif tabli conformment aux dispositions du present article reste en vi-
gueur tant qu'un nouveau tarif n'a pas W 6tabli. Toutefois, aucun tarif ne doit rester en vi-
gueur pendant plus de douze mois apr~s sa date d'expiration pr~vue.
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Article 9. tchange de statistiques

1. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante fournissent aux autorit~s a6-
ronautiques de lautre Partie contractante, sur leur demande, des donn6es ou autres statisti-
ques p~riodiques comme elles peuvent 8tre raisonnablement exig6es aux fins de revoir les
services convenus assures par les entreprises d~sign~es de la premiere Partie contractante.
Lesdites donn~es comprennent toutes les informations n~cessaires pour d@terminer le vo-
lume du trafic assur6 par ces entreprises de transport a~rien en exploitant les services con-
venus.

2. Les autorit~s a~ronautiques d'une Partie contractante peuvent exiger que les entre-
prises d~sign~es fournissent aux autorit~s afronautiques de |'autre Partie contractante, sur
leur demande, tous les renseignements p6riodiques ou statistiques.

Article 10. Transfert des recettes

Chaque Partie contractante accorde d I'entreprise d@sign~e de l'autre Partie contractan-
te le droit de transfrer librement A son si ge les exc~dents des recettes sur les d@penses r~a-
lis~es sur le territoire de la premiere Partie contractante, sur le transport de passagers, du
courrier et du fret, A condition que ledit transfert soit conforme A la r~glementation de chan-
ge en vigueur A la date de transfert.

Article 11. Exemption des droits de douane et autresfrais

1. Les aronefs affect~s aux services ariens internationaux par les entreprises de
transport a~rien d'une Partie contractante, de m~me que leur 6quipement normal, les carbu-
rants et lubrifiants et les provisions de bord (y compris les denr~es alimentaires, les bois-
sons et le tabac) sont exempts de tout droit de douane, frais d'inspection et autres droits et
taxes A leur arriv~e sur le territoire de l'autre Partie contractante, A condition que lesdits
6quipement, carburants, lubrifiants et provisions de bord y restentjusqu'au moment o6 ils
sont r~export~s, utilis~s ou consommes sur des vols au-dessus dudit territoire.

2. Sont &galement exempt~s des droits et frais visas au paragraphe 1 du present arti-
cle, A l'exception des frais correspondant A une prestation de services :

2.1 Les pi&es de rechange introduites sur le territoire d'une Partie contractante et des-
tinges A Pentretien ou A la reparation des a~ronefs exploit~s en service arien international
par une entreprise de transport arien d@sign~e de lautre Partie contractante;

2.2 Les carburants et les lubrifiants destines A tre utilis~s par des a~ronefs exploit~s
en service arien international par une entreprise d~sign~e d'une Partie contractante, mrme
si ces approvisionnements doivent tre utilis~s sur la partie du voyage effectu6 au-dessus
du territoire de l'autre Partie contractante. I1 peut &re exig& que les 6quipements et appro-
visionnements mentionn~s aux alin~as 2.1 et 2.2 du present article soient gard~s sous la sur-
veillance ou le contr6le des autorit6s douani~res.

3. L'6quipement normal de bord, ainsi que les articles et approvisionnements conser-
ves A bord des a~ronefs d'une Partie contractante ne peuvent tre dcharg~s sur le territoire
de lautre Partie contractante qu'avec 'assentiment des autorit~s douani~res de cc territoire.
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Dans ce cas, ils peuvent 8tre places sous la surveillance de ces autorit~s jusqu'A ce qu'ils
soient r~export~s ou utilis6s de toute autre mani~re conform~ment d la r~glementation
douani~re.

4. Les redevances perques ou susceptibles d'tre perques par une Partie contractante
pour l'utilisation des a~roports et autres installations de l'aviation places sous son contr6le
par l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante ne seront pas plus 6lev~es que celles
qui sont perques sur une entreprise de transport a~rien de la premiere Partie contractante
exploitant des services similaires de transport arien international.

Article 12. Consultations

1. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit~s afronautiques des Parties con-
tractantes se consultent en tant que de besoin afin d'assurer la mise en oeuvre et le respect
satisfaisant des dispositions du present Accord et de la Liste des routes annex~e au present
Accord. Elles se concertent &galement, le cas 6ch~ant, pour mettre en oeuvre les modifica-
tions apport~es A ladite liste.

2. Chaque Partie contractante peut demander, par 6crit, la tenue de consultations qui
doivent commencer dans les soixante (60) jours suivant la date de reception d'une telle de-
mande, d moins que les Parties contractantes ne conviennent de proroger ce dMai.

Article 13. Rglement des diff~rends

1. Si un diff6rend s'&lve entre les Parties contractantes au sujet de l'interpr~tation ou
de l'application du present Accord ou de ses annexes, les Parties contractantes s'efforcent,
en premier lieu, de le r~gler par voie de n~gociations directes. Si elles n'y parviennent pas,
le diff~rend est r~gl par la voie diplomatique.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas A r6gler un diffrend par voie de n&-
gociations, elles peuvent convenir de le soumettre A la dcision d'une personne ou d'un or-
ganisme. Si elles ne s'entendent pas A ce sujet, le diff6rend peut tre soumis, A la demande
d'une Partie contractante, A la decision d'un tribunal de troisjuges. Chaque Partie contrac-
tante dsigne un membre de ce tribunal et les deux membres ainsi d~sign~s choisissent le
troisibme membre par consentement mutuel. Chaque Partie contractante procbde A la d6si-
gnation d'un arbitre dans les soixante (60) jours suivant la date de reception, par la voie di-
plomatique, d'une note de l'autre Partie contractante demandant que le diff~rend soit port6
devant un tribunal arbitral. Le troisi~me membre du tribunal est d~sign6 dans un autre dMlai
de soixante (60) jours. Si l'une ou l'autre Partie contractante ne d~signe pas un arbitre dans
les d~lais sp&cifi~s, ou si le troisi&me membre du tribunal n'est pas d6sign6 dans les limites
sp~cifi~s, une Partie contractante peut demander au President du Conseil de l'Organisation
de l'aviation civile intemationale de proc~der A la d6signation d'un arbitre ou des arbitres,
le cas chant. En pareille circonstance, le troisi~me arbitre doit tre ressortissant d'un Etat
tiers, et il fera fonction de pr6sident du tribunal.

3.Toute dcision &mise conform~ment aux dispositions du paragraphe 2 du present ar-
ticle a force ex~cutoire pour les Parties contractantes.
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4. Chaque Partie contractante prend A sa charge les frais de larbitre d~sign6 par elle.
Les frais du troisi~me arbitre et ceux du secretariat du tribunal arbitral sont pris en charge
A parts 6gales par les Parties contractantes.

Article 14. S~curit6 de l'aviation

1. Conform~ment aux droits et obligations qu'elles ont contract~s en vertu du droit
international, les Parties contractantes r~affirment que lobligation qu'elles ont A l'6gard
l'une de l'autre de prot~ger la s~curit6 de laviation civile contre tous actes d'intervention il-
licites fait partie int~grante du present Accord.

2. Les Parties contractantes se pretent mutuellement, sur demande, toute lassistance
n~cessaire pour pr~venir la capture illicite d'a~ronefs et les autres actes illicites portant at-
teinte A la scurit6 desdits a~ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des a~roports et des
installations de navigation arienne, ainsi que toute autre menace contre la s~curit6 de
l'aviation civile.

3. Les Parties contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture illicite d'aronefs, si-
gn~e A La Haye le 16 d6cembre 1970 et de la Convention pour la repression d'actes illicites
dirig~s contre la s~curit6 de raviation civile, sign~e A Montreal le 23 septembre 1971 et de
toute autre convention multilat~rale sur la s~curit6 de laviation qui a force ex~cutoire pour
les Parties contractantes.

4. Chaque Partie contractante exige que les exploitants d'a~ronefs soient tenus d'ob-
server les dispositions relatives A la s~curit6 de laviation vis~es au paragraphe 3 du present
article lorsque ces a~ronefs entrent sur le territoire de lautre Partie contractante, en repar-
tent ou y sjournent. Chaque Partie contractante veille A ce que des mesures ad6quates
soient prises pour prot~ger l'a~ronef et inspecter les passagers, I'quipage, les bagages A
main, les bagages de soute, le fret et les provisions de bord avant et pendant l'embarque-
ment ou le chargement. Chaque Partie contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande pr~sent~e par lautre Partie contractante pour que des mesures sp~ciales de
scurit6 soient prises pour faire face A une menace particulibre.

5.Lorsque se produit un incident, ou que plane la menace d'un incident de capture il-
licite d'un aronef civil ou d'autres actes illicites A rencontre de la s6curit6 dudit a~ronef, de
ses passagers et de son 6quipage, des a~roports ou d'installations de navigation a~rienne,
les Parties contractantes se prtent mutuellement assistance en facilitant les communica-
tions et en prenant d'autres mesures pour mettre fin rapidement et sans danger audit incident
ou A ladite menace.

6. Chaque Partie prend les mesures, qu'elle juge pratiques, pour assurer la s~curit6
d'un aronef faisant l'objet d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui se trou-
ve sur le sol de son territoire en le retenant au sol, A moins que le depart de l'a~ronefne soit
n~cessaire afin de prot~ger la vie des passagers. Lesdites mesures sont prises sur la base de
consultations mutuelles.

7. Si une des Parties contractantes est confrontee A des probl&mes lies aux disposi-
tions de scurit6 de laviation civile stipul~es aux pr&cedents chapitres du present article,
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ses autorit~s a6ronautiques demandent des consultations imm6diates avec les autorit~s a6-
ronautiques de l'autre Partie contractante.

Article 15. Accords multilat~raux

Lorsqu'une convention ou un accord multilat&ral sur le transport a6rien accept6 par les
Parties contractantes entre en vigueur, le pr6sent Accord est modifi6 pour se conformer aux
dispositions de ladite convention ou dudit accord.

Article 16. Amendements

1. Si l'une ou l'autre Partie contractante juge souhaitable de modifier une disposition
du pr6sent Accord, y compris la Liste des routes annex6e au pr6sent Accord, elle demande
des consultations conform6ment aux dispositions de larticle 12 du pr6sent Accord. Ces
consultations peuvent commencer par un &change de notes.

2. Si l'amendement concerne les dispositions du pr6sent Accord et non pas la Liste
des routes annex6e au pr6sent Accord, il est approuv6 par chaque Partie contractante con-
form6ment A ses dispositions 16gislatives et entre en vigueur A la date A laquelle les Parties
contractantes ont &chang& les instruments de ratification par la voie diplomatique.

3. Si I'amendement ne conceme que les dispositions de la Liste des routes annex6e
au pr6sent Accord, il est d6cid& par les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes et
entre en vigueur A la date A laquelle lesdites autorit6s a6ronautiques en ont ainsi convenu.

Article 17. Enregistrement aupris de l'Organisation
de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord et tout amendement dont i est assorti seront enregistr6s aupr&s de
l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 18. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, notifier A l'autre Partie contrac-
tante son intention de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification est simultan6ment
communiqu6e A lOrganisation de laviation civile intemationale. Dans ce cas, le pr6sent
Accord expire douze (12) mois apr~s la date de r6ception de la notification par lautre Partie
contractante, A moins que la notification de d6nonciation ne soit retir6e d'un conmun ac-
cord avant l'expiration de ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera r6put~e avoir 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr~s
sa r6ception par 'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 19. Annexe

L'Annexe au pr6sent Accord fait partie int6grante du pr6sent Accord, et toute r6f6rence
A l'Accord signifie 6galement une r~f6rence A l'Annexe, A moins que les Parties contractan-
tes nen aient express6ment convenu autrement.
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Article 20. Activit commerciale

Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractan-
te le droit de faire entrer et d'employer sur son territoire les personnels administratif, com-
mercial et technique dont elle peut avoir besoin pour exercer ses activit~s de services
a~riens, sous reserve des lois et r~glements de cette autre Partie contractante concemant
ladmission, la residence et 1'emploi.

Article 21. Entre en vigueur

Le present Accord sera soumis A ratification conform~ment aux dispositions lgislati-
ves en vigueur dans le pays de chacune des Parties contractantes, et entrera en vigueur A la
date d'6change des instruments de ratification entre les Parties contractantes par la voie di-
plomatique.

Fait A Jeddah le Lundi 20 safar 1422 AH/14 mai 2001 en deux exemplaires sign~s en
langue arabe, dont un exemplaire pour chacune des Parties contractantes.

Pour le Gouvernement de l'tat du Qatar:

ALI BIN ABDULLAH AL MAHMOUD
Ambassadeur de l'tat du Qatar aupr~s du Royaume d'Arabie Saoudite

Pour le Gouvernement du Royaume d'Arabie Saoudite:

ALI BIN ABDUL RAHMAN AL-KHALAF

President de l'Aviation civile


